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<<CONTACTOS CON ... LA LENGUA>> J 
FERNANDO FERNAN- GOMEZ Y EL COLONIALISMO LINGOISTICO 

Hace unas sem¿<\n c"':l.s ~ lE'Í con 
e ntusia s n1o un ar ti c ul o a pa re-
c ido E'n las p o;:~. gina ::; d t.' 11 El 
F' ¿¡. í ·~:;¡ 

mingo 
S r?man0.l" ( ~}á. bado J. L1-/D u~ ... 

E:'Scr·ito 
13órne;: 

15 de Abril d e 1.990) 
por F e rnand o Fe rn á n 
ti tu 1 ad o , "F' a l a tJt- '''· ·::; y 

c ercanas y lej~n~·~. s·'~ en él~ r:? l 

conocido actor/director s e 
referí a ~ con la inteligenc ia y 
d esparpajo que le s on hab i
tuales. a esa estúpid a cos
tumtJre~ más o menos arraigada 
e n alglJnos de sus col e gas d e l 
mundo de la cinematogra fi ¿ ~ d e 
s u s tituir deterfninadas pala 
bras espa~olas por otras ir·¡ -· 

glesas, aunque é s tas 1,0 desig -
n e n alqo nL1evo~ a lgo qLi e antes 
no estuviera ya en n u e st ra 
lengua. 

[)esgraciadamente~ el 
s e limita al ámbito 
c ineas t:a s . 

vicio no 
d e ln ::; 

El t~nt.u s ia.smo 

hice mención 
motivo ~j : 

a. J que ¿~n t~ E~ S 

i.::.t'"" f:."H.;_:; s 1::2 debí <"1 <J. 

19 Al contenido, que c on s ideré 
intt~ resantí s imo. 

2 9 Al me dio d e .inform .::~ ción. 

pue:; to 
cuno e .idi3. 

qu.e di"~ 

de tal revi s t a y 

t o d o s 
tir··ad a 

3 9 A qu e no ft;ese un fi lólogo 
quien estuvi e ra po r la la
bor de def e nder n!Jestr·a 
lengua fr e nte a lo que 
nos otros entend e mos por 
colonialismo lingüistic:o. 

Ta l t é rmin o s iemp re me tr·a e a 
l a me nte u n n ornbre: el de 
Frar1cisco Qu e vedo. ¿ Qué s er i a 
r1 e l. qe rti a l poeta~ que c on 
tar1i:0 energía def e ndió r·1uestra 
l e t1q ua fr-e rlte a los itali.ani
za rl t es ~ c o ntra l os que arre
motee en s u. obr-a "La. culta 
l.::·.~. t i n i par·- 1 (·~ '' ~ si pu.d iera. dE•j ar 
la s epultura y ~J asar un dia 
entre nosotros ~ o yéndonos de
C1í que tal c on(: urso es 
"ope n~~~ por abierto o libre ~ o 

t a l es CC\mo "setn, 
'' u u. t:. '' !" "jus t~~ ~ " s ingle"!" e t c: .. 
c u anclo de ::; de t iempo in memo -
r · · i a l~ mu c t1o a1,tes ~ c laro e ~i t á !" 

de q~_ l e s e i.r·1ventar·a el ter1i s ~ 

~~e e 1npl e at1 a n e n nues tros fror·¡
totl(~S l as p a labra s castell a n as 
e q uivalen t e s : juego, partido, 
mano a mano, empate, fuera 
etc.? Estoy seguro que queda
ria p a tid i fu s o o regresaria q 

l a tt1mba d e es c a p e . 

es qL;e e l. espa~(J ] . de rlt~e s 

t ¡~·c J S d ia s s ufre e l 2sedio d e l 
.i n q lt? s E-~n UllCl. in t e n s id r:t.d 
p r c1porción mayores qLte ningu¿ 
otr-as pres iones lir1qüi.s ti cas 
ClL.te haya podicío padecer e r1 

·:~1 tro ::; per.i.. ~ d ~s~ t .3 1e -::.; como 
l a de l ita li a no y . s obre tod o ~ 

a rJ a rti r- ci e l sigl o X VIII~ del. 
rr···· an c és" 

Es ve rdad que la s lenqua s s e 
están haci e ndo c on t inúamer1te ~ 

se hallan er1 un constante e 
ir1ir1terrumpicJo dever1ir; es 
v e rdad que tienen que intentar 
ad a ptase a las nue vas cir 
c unstancias, continuament e y 
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No 
CD 1 o r··¡ j_ E:l.l .1 -~:1/fiU 

ni ... /•:-::: 1 J.c-: :-:i c::o ; pu. t? df.:-: qu.f-= ;·-¡_._:_ 

s iqui er-a r-Gsult e e l m -:~~ ::; p e:l i.-· 
q r·oso , .a.unque 
preocupa¡-- M 

Es cierto que p a l abras C:D íOD 

"póstET", 
"lig ht" y 
auténticos 

.. stock"~ "dumping", 
otros muchas son 

disl ates lingüist i -
cos, pe ro tarnbiélT l"o 0:s qLie 
algunas otras que nosot r os 
empleábamos en nuestros a~os 

juveniles como "off-side 11 ~ 
11 long play .. o 11 Speaker-'' han 
sido sustituidas por fuera de 
juego, larga duración y 
locutor, ¿ocurrirá lo mi s mo 
con las cita das anteriormente 
o seguirán el lame ntable ejem
plo del "Open " y compañia? 

¿Qué decir del nivel morfosin
táctico, con empleos como e l 
uso de la pas iva, aunque nues
tra lengua la r· ~ pudia~ el cJe l 
posesivo, tan usado en cons-
trucciones como "cuide s u s 
ojos" fr-ente a l <I cas t.iza 
española, cuidese los ojos, o 
ese indef inido parás ito, t a m
bién influencia del inglés, e n 
ejemplos como "Machado, un 
poeta del estoicismo", cuarnio 
lo único correcto en español 
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~ ~ · · · · 11ac 1·1.::.\dn , 
mo~ 

poet a d e l estac i s-

.. J... :. ;_ ;_; • '.:: .. lli· .. .-: i"l L.:.• ¡ 

i i d ). ,, . , . _ . ¡ .. ' .. •. !.. • : .. - .i.c.J .. .. •. )i¡ 

\·J··-·. ·::•.::·· 1 1 
·· .t l. __ ,._¡ , .. :. r· 3 . C CJ i"l '·/ C::· i· L :i.i 

~:.-.· r 1 

[ 1"1 C• ::; t. e-:.• c.: .. ::\!Ti pO, 1 D. ·:::; .i tu. ,:::~.c: :i_ t~.;; n , 

1 e~· j o :::. cj •:·: ~~ me ... ' .Jo 1··· ·3. r·· c·mp uo r ·.r-:t C:i;J.c1<3. 

d i~ ~ c a ;-¡ s e r e s t o d if~ci l. 

A este r·es pecto, ¡- ecuerdo 
ha ce Llno s veinte a~os, 

qUE' , 
D. 

S a 1 \/a.du r·· df? t""l ..::\dar iarJa :• t a.n 
p reoc up a do por es tos pr·obl e
tnas, y a QLJie11 11ubi é ra(Il OS 
t e nido qu e ci ·ta r en más d e una 
ocasión si d e o tro tipo d e 
articulo se tratara1 comentaba 
i'l:Jign a disimo un an~lflcio en P l 
que · apare·cian· c on grand-es ca
racteres tipográficos las pa
labt-as: 

RUSSIAN WODKA 

El vodk a o la vadea es una 
bebida rusa, "russian" es una 
a djetivo inglés y "wodka" -con 
w y no con v- es un vocablo 
alemán. ¿Cabe, se pregunta~~ 
tan insigne hLima.nista, "'=>-· 
falta de respeto al pueb lo 
e s paRol que anunciarle una 
be bida rusa con un sustantivo 
alemc).n y un a dj (?ti·.;u i ngl ~ ·:::; '? 

Si Madariaga pudiera leer en 
1.990 nues tro diarios y nues
tras revistas llegaria a la 
fatal conclusión de que si 
cabe y cabe , lo que no resulta 
menos pintoresco, ante la in
di fe r encia más absoluta. Y 
como muest ra, tan sólo como 
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muestra porque e s t a mos alar
g a r1(jo lcJ qu e c~ Lt eri. a nlcJs Clll 0 
"f: !_J e :::; (-~ :. .. :. r1 1 J r·· (-~~ \ / t::.' <·:~~- p u n t e:.' el (·::~ rn •::-~- d j _ a. 
p (~~- (J i n (·:.\ ~ Ll ,: .. 1. ·~:¡ '1::. a. l (~-~- .l. (·:-~ e t . t ' , .... ~-:•. r:l ~~-~ 

:~ 1./Dc:}mi n c:¡ o 

1. ()90). 

~_ ::;C! tn ~:?o.i ' l D. l ' ' ( ::_:, .. )_ b -~ ··.d c• 

~ : . .. :: d (;~ n u i ... i. 1. e! ,:.:• 

(1 ) 
mundo del auton\óv il~ y en ,,o 
tn ás d e cJiez tnirt ~J t o~~ ~ he1nos 
e nc:ontrad o des 1J e e ] GO L.F 
CABF\10 ( p ¿~- ~J ~ tl t \. ) con ''mcJt.CJr·· r·~ ·~:, 

a inyección" tv~E;t<o>. el LANCin 
Y-... lO~ ¡ QUf:~ irJE?a ~ con l(J. posi
bilidé:l.d dr~ ''t¡--·e:.:; motor·i~-~-1:~. --

ciones di~:;ti.iltt:~.':;" ( p~~. q" 1.U .l) 
pasando por el ORION GUIA, 
para más detalles, 1.6 y 1 . 6i. 
~n e 1 que poch2mos v i -3.j ar 11 a 
Vf?ntanilL• cen-arJ,,." (p¿lq. fl2) 
Es una responsabilidad de cada 

' generación la de salvaguardar 
la lengua que recibe de sus 
antepasados, por raro que esto 

pa r ez c a 0 tanta~; 

no 0 r·1 es t e pt .. tnto es tr- i.s t e 
; .-· (~1C UilU C(:~ ¡-· · q 1 . ..1.L~ 1..::1:;:; (j C;.' n ·~:· ¡ · · · .. ":I. C."i.C \ n;· .,.~_. 

t:. l +: . . i .. m e~. :::; 1 ~:::\ n .i.. du d e~;:; e: 1...1. i. · ! ~- ~ 1 ' di. .~ 

·--~ 1 ~ ¡" ;¡:JU o ! ... l::\_r·l 1 ,3 rn c• n t.:.~·:·~- 1:0:.-::- -:.:! -~- ~ :~ h -::·, 
rl rCO (: lA paci ~)r¡ q ue l a s i t u a¡: iórl 
d8 nues t r ·a l e ¡, gu a es ¡Je lig r¡J-
S :3. .. 

f ~ · o r e ll o ~ l ~ l l ama d a d e a t e r1 -
c ión r1 o r· rJa r·te d e L(rl h o miJr e 
ClL! e n o e s u11 fi. lólogo~ e 1·1tre 
qui e r·1es e l problema s i c1u e h a 
s i<Jo una y CJtt-a vez tratado~ 

r·esulta recon·fortante par·a 
tod os ~ Bi~nvenido, por t a r1to ~ 

el ar t iculo d e Fernando Fer·r1ár1 
Góme z. Tal v ez resulte como un 
v a s o d e a glAa en un procelos o 
ma r, pero algo es algo y me nos 
es nada. 11 

Luis Cortés. 

(1) Evidentemente, la elección de la revista no obedecia a ningún 
motivo especi.al si~es el que fuese la única que tenia en el 
momento de redactar este articulo1 en mi casa. 

(1 · ¡_ 

''' 


